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AnHoTtanusa. B crarbe paccmarpuBaercs rpobsieMa jkaHpa B IIepeBOJOBefileHMH. ['MIoTe3od ucciefoBaHUsS
TOCTY)KWIa Hfiess O BO3HUKHOBEHHH ’KaHPOBBIX CMeIleHWH B MOMEHT OCyIIeCTB/I€HHS CUHXPOHHOIO Iepe-
BOZIa, OTHOCSIIIIETOCS K JKaHPY TeJeBU3MOHHOTO WHTEPBBIO. ABTODBI PacCy’)KAArT O Crocobax BbIPaKeHHUS
peyeBOro KaHpa B CMHXPOHHOM TiepeBofie. B COOTBeTCTBMM C (YHKIMOHAIBEHO-TMHIBUCTUYECKHAM TI0JX0/|0M
K aHa/IM3y peueBOro >KaHpa, aBTOPbI pacCMaTpUBAIOT CIIOCOObI BepOabHOTO peryMpoBaHus IepeBoja ’KaHpa
SI3BIKOBOM JTMYHOCTBIO CHHXPOHHOIO IlepeBojuMKa. VcciefoBaTeny CTPYKTYpHO ONMCHIBAIOT Marepuas, MeTo-
Jbl ¥ pe3y/bTaThl TPOBEAEHHOT0 aHaiv3a. Llesb McciefoBaHus BK/IOUaeT B cebsl JIMHIBUCTHUECKWM aHaIW3
JKaHPOBBIX CMeIleHUH, CTIoCoObI UX TPeojoNeHNH U OTFCaHMe PeueBbIX CPeZCTB pean3aliiy >KaHpa sSI3bIKOBOU
JIMYHOCTBIO0 CHHXPOHHOTO IepeBOAUMKa. ABTOPbl apryMeHTHPOBAaHHO OOOCHOBBIBAIOT JIOTHKY BblOopa Hccie-
JyeMOTO >KaHpa, TepeurC/IsioT XapakKTepHble 0COOEeHHOCTH jKaHpa TeleBH3UOHHOIO WHTEPBLIO MOPTPETHOTO
tHrna. Vicrnonmp3ysi METOAWKY CPaBHUTE/IBHO-COMIOCTaBUTEILHOTO aHaIr3a PeueBOM «ITPOeKIMK» >KaHpa, JIMHIBO-
KOTHHUTHBHBIN aHA/IN3 CTUIMCTAYECKUX TTapaMeTPOB TEKCTOB TIePeBO/IOB, aBTOPBI M3y4aloT CI1oco0Obl COXpaHeHUst
’KaHpa B CHHXPOHHOM TNepeBofe. C MO3ULMM JMHTBUCTUYECKOTO aHa/iu3a pacCMaTpUBAlOTCs IepeBOfuecKue
pelieHdsi (TpaHC(OpPMaLMK) Ha JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOM U TPaMMaTHUeCKOM YPOBHSIX; CIIOCOOBI BBIPaKEHHUS
JKaHpa TyTéM MHCIO/b30BaHMsI (OHOBLIX 3HAHMN M JKCTPaTMHIBUCTUUECKOTO KOHTEKCTA; CIOCOObI MepeBoja
JKaHPOBBIX KOHBEHL[MM (K/TIOUeBBIX ’KAHPOBBIX YCJOBHI). AHa/MM3UpyeTcsl NiepeBojuecKas omrbKa Kak criocob
peanu3aliiy >XKaHPOBOIO acriekrta. Ha OCHOBaHMM BBINO/IHEHHBIX CUHXPOHHBIX TepPeBOJOB INPUBOAATCS OT/IU-
ynTebHble 0COOEHHOCTH AHIVIOSI3BIUHOTO U PYCCKOSI3BIUHOIO KaHpa TeJIeBU3MOHHOTO WHTEPBBIO. Pe3ynbrarhl
WCC/Ie[JOBaHUS €MOHCTPUPYIOT TePCIeKTUBY JalbHeHIINX WCC/Ie0BaHNI JKaHpa C YY€TOM aHanv3a IposiBIe-
HUM CO3HaTesIbHOTO M Oecco3HaTenbHOTO COXpaHEeHWs/HapYILEeHHs >KaHpa B YCTHOM IepeBo/ie.
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Abstract. The article deals with the problem of genre in translation studies. The hypothesis of the study is
the idea of the genre shifts emerging at the moment of interpreting within the genre of a TV interview. The
authors discuss the ways of interpreting the genre. In accordance with the functional-linguistic approach to the
analysis of speech genre, the authors consider the ways in which the linguistic personality of the interpreter
verbally regulates the translation of the genre. The authors structurally describe the material, methods and
results of the study. The aim of the study includes the linguistic analysis of genre shifts, ways of overcoming
them and description of speech means of realization of a genre by the linguistic personality of a conference
interpreter. The authors substantiate the logic of choosing the genre type, list the characteristic features of the
genre of the television interview of portrait type. The researchers use the method of comparative analysis of
the genre’ “projection” and linguocognitive analysis of the stylistic parameters of the scripts of interpretation
and consider the ways of genre preservation in interpreting realized by conference interpreters. The linguistic
analysis hereby considers translation solutions (transformations) at the lexico-semantic and grammatical levels;
ways of expressing the genre through the use of background knowledge and extra-linguistic context; ways of
translating genre conventions (the key condition of a genre). They analyse translation mistakes as a way of a
genre expression. The distinctive features of the English- and Russian-language genre of the TV interview are
listed on the grounds of the performed simultaneous translations. The results of the study demonstrate the future
prospects of genre research, including the analysis of the of conscious and unconscious genre preservation/
breakage in interpreting.
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BBepeHune METOA0/I0TMYECKUMIN NAESIMU Pa3BMTUS npodec-
CYOHaU/TbHbIX KOMMETEeHUWA B paboTe YCTHbIX
nepeBoAYMKOB Ha NpegMeT UCMNOMb30BaHUS ne-
peBoAYecKMx TpaHcdopmauuii, 06yCNOBMEHHbIX
TpeboBaHMAMM XaHpa.

Llenb Hallero uccnefoBaHus 3ak/ovaeTcs
B aHa/M3€ U JINHIBUCTMYECKOM OMUCAHUN HEKO-
TOPbIX pPeyeBbIX CPeACcTB peannsaLmn XXaHpoBoro
acnekta B CMHXPOHHOM NepeBoAe TeNEBU3NOHHO-
r0 UHTEPBbLIO.

Cama npupoga CMOHTAHHOW YCTHON peun
rOBOPSILLErO opaTopa onpeaenseT XxapakTep CuH-
TakTUKM peyveBoro xaHpa (panee — PXX). Cne-
fJoBaTeflbHO, 3ajava MepeBOAYMKa CBOAUTCSA
He TO/IbKO K KOPPEKTHOI MHTepnpeTaumum aKcnam-
UUTHbIX BbICKa3blBaHWIA, OTHOLLEHWUIA Mexay OT-
OENbHbIMW BbICKa3bIBAHUSAMW, HO U K CMOCOGHO-
CTU MHTepnpeTupoBaTb MyObMHHOE cofepxaHve
BbICKa3blBaHWA, OTHOLLEHWS MEXAY FOBOPSLLMMMU,

MpobGnema >aHpa n XXaHpPOBOro CBOeo6pasns
Kak B YCTHOM, Tak U B MUCbMEHHOM MNEPEeBOAE
OCTaeTCs aKTyasIbHOM M [0 KOHUAa He peLleH-
HOW. VcTopuuyeckn eé m3yyeHne conpukacaetcs
C BOMpOCaMu Xy[0XXeCTBEHHOrO nepeBoja, nepe-
BOAA CaKpa/ibHbIX TEKCTOB, COMOCTaBUTE/IbHbLIM
nTepatypoBefeHNeM W MEXKY/bTYPHbIMU  UC-
CeOBaHNAMMU.

MepeBogyeckMe noaxodbl K WCCNefOBaHMUIO
XaHpa cTanM BO3HWKaTb MO Mepe pas3BuUTUs
(QYHKLMOHA/TbHO-/IMHTBUCTUYECKOrO  Hanpas/e-
HUA B JIMHTBUCTMKE W OCO3HaHWeM TOro, 4TO
«SA3bIK HE MOXET ObITb OTAENEH OT CUTYaTUBHOIO
N KY/IbTYpPHOTO KOHTekcTa» [1: 149]. Hawbo-
Nee 3HaunTeNlbHbIMKU TEOPETUYECKUMI padoTamu
no npobnematuMke xaHpa B NepeBode CTasu
Tpyabl K. Paiic, ckonoc-Teopusa [ depmeepa,
pa6oTbl K. Hopa, HappaTonornyeckas KoHuenuus

nepesoga M. beiikep, Teopusi peyeBoil Bapua-
TmeHoctn M. A. K. Xannngesa n [. MaptuHa.
OTTasIKMBasicb OT OCHOB  (DYHKUMOHa/IbHOW
JIMHIBUCTVKN, Mbl NPEANOSIOKWIN CYLLEeCTBOBA-
HMe XaHPOBbIX CMeLLeHuid (Bapraunii) B npege-
Nlax yCTHOrO NepeBOAHON0 TeKCTa, OTHOCALLErocs
K KOHKPETHOMY >aHpy. [JaHHas runotesa O6bl-
na BblABMHYTA HamMu C YYETOM KOMMJIEKCHOrO
N3y4YeHns A3bIKOBOI IMYHOCTU (gasniee — A1) cuH-
XPOHHOTO NnepeBofuyMKa B CUTyaLMn CUHXPOHHOIO
nepesoja MHTEPBbLIO XaHpa Maccmeaua [2].
AKTya/IbHOCTb AAHHOr0 uccneaoBaHus
06yc/noBeHa akTMBHbIM  Pa3BUTUEM  XaHpPO-
BeAEeHNs, YTOYHEHMEM  TepMUHOSIOrMYECKOro
annapara peyexaHpoBOro MCC/eA0BaHNA peuu,

T. €. OCYLLEeCTB/IATb NEPEBOL C YY4ETOM KapTWHbI
MUpa A3blka NCToYHUKa (ganee — Al) cybbekToB
pasroBopa Ha A3bike nepesoga (ganee — AM).

Onupascb Ha ugen M. M. baxTuHa 0O roTo-
BbIX (hOpPMax peyeBbIX XaHPOB, KOTOpble «AaHbl
HaMm MOYTU Tak Xe, Kak PoaHON A3blk» [3: 181],
Mbl HamMepeBaemcsl U3Yy4nTb Cnocobbl Bblpaxke-
HUst P)K B CMHXPOHHOM NepeBoge Npu KOHTpacT-
HoM aHanm3e PXX Ha AN n All.

TUNNYHBIMKM ~ cnocob6amn  BblpaXXeHus  A/1A
P> saBnawTCA: KOMMYHMKaTUBHas CcuTyauwus,
3KCNpeccust U 3KCMpeccuBHas MHTOHaUMs, 06b-
eM (NpubnusnTenbHasa A/IMHa pevyeBoro Lesoro)
[3: 181], KoHUenuua agpecaTa M «agpecaHTa»
[4: 305].
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Mpu aHanuse xXaHposoro acnekta AJl1 ne-
peBoduMKa CUMTAEeM BaXHbIM paccmarpusaTtb
eé C nos3uuuy coumasibHO-ANanIornyeckon npu-
pogbl PXX, T. e. KOMMYHVKaTWUBHOW NPUPOAbI
(cbyHKUUMKM) mccneayemMoro xaHpa W A3bIKOBbIX
cpeacTB BblpaxeHwii. I . bornH cnpaBeannBo
nonarasl, 4Yto mogenb /1 CNyXut OCHOBaHU-
eM [N NOCTPOEHWS He TO/IbKO TUMOoorMmn
MOHUMAHWUA TEKCTOB, HO W TUNOJOTUN CaMUX
TEKCTOB MO KPUTEPUIO UX NPUCMOCOBNEHHOCTU
K pasHbiM Tunam noHumaHusa [5]. Mo ero mHe-
HUio, B KoHUe XX BeKa yBennuMBaeTca [onA
XYOOXXECTBEHHbIX W Hay4HbIX TEKCTOB, B ONTU-
Ma/IbHOM OCBOEHUU COAEPXKaTelbHOCTU KOTOPbIX
COOCTBEHHO MOHMMaHWe, OCHOBaHHOe Ha pauuo-
HaUTbHO MPOTEKAOLWNX PedNeKTUBHBIX TEXHUKAX,
UrpaeT 3HauYMTesIbHYI0 pPOfib, 4YacTO He YCTy-
nawlLLyto ponav HepedNIEKTUBHOTO CMbIC/I0BOrO
BOCNPUATUA. DTO CTaBUT nepes NepeBOLUYNKOM
3aga4y yuntbca pediniekcum € Lenbio OOoCTUXe-
HUS HaEXHOI rOTOBHOCTW MpaBW/IbHO, F1y60KO
N BCECTOPOHHE MOHUMATbL TeKCT [5].

C TOYKM 3pEeHUs JIMHTBUCTUYECKUX OCOBEHHO-
cTelt AJ1 CMHXPOHHOTO NepeBofYMKa B cUTyaLuu
nepesoda, BaXHbIM MpefAcTaB/sAeTcA W3yyeHue
pasHoXaHpPOoBbLIX hakTyp peyn. MoTuBOM [An1A
nuccnenoBaHusa XaHpoBoro acnekra /1 CUHXPOH-
HOro nepeBofyVKa B XaHpe TeneBU3NOHHOro
WHTEPBBLIO NOC/AYXWI0 0coboe pasHoobpasve
TeKcTa [aHHOro XaHpa: coyeTaHue nyénuum-
CTUYECKOTO W Pas3roBOPHOMO CTWMEW, anauncuc,
MOA&/IbHOCTb, CUHTaKCUYECKME WU NleKCUyeckme
noBTOpPbI. «BoOMpocbl M OTBETbI 4acTo COCTaB-
NAI0T efMHoe CMbICNI0BOE, a WHOrga — W CUH-
Takcuyeckoe uesnoe, N NepeBofunky NpPUXoanTcs
Jepxatb B MaMAaTW COAEpXaHue W CTPYKTYpy
npealwecTsylowen penavku» [6: 104], yto cy-
LLIECTBEHHO YC/IOXHSIET MNPOLECC CUHXPOHHOro
nepesoga. Miccnefnyemblil XaHp TeneBU3NOHHOIO
WHTEPBbLIO MHTEPECeH 4719 U3y4YyeHus BBUAY ero
rMépuaHOCTN N 0COO0I NOABMXHOCTU XXaHPOBbIX
rpaHud,.

Marepuanom HacToSLEro UccnefoBaHns no-
CNYXWUN BMAeo3anuncy CUHXPOHHbLIX NMepeBofoB
TeNneBn3NOHHbIX MHTePBbIO (M. 3TBYA 1 Ox. Map-
TWH), BbIMNOSIHEHHbIX YEeTbIPpbMS NpogeccnoHasb-
HbIMW CUHXPOHHLIMW NepeBoynkamMun (4Ba CUH-
XPOHHbIX MepeBoAYMKa OCYLLECTBAN MepeBos
CBOEro MHTEPBbIO) B pamMKax yyacTus B KOHKypce
CosinesPi 2020 1. CVHXpPOHHbIE NepeBOAYM-
KW, HOCUTENIN PYCCKOTO A3blKa, OCYLUECTBSAN
CMHXPOHHbIA MepeBof C aHI/IMIACKOro  A3blka
Ha pYCCKUiA A3bIK.

MNaBHas TeopeTuyeckas C/OXHOCTb Mpu
onpegeneHun  MeTodosiorMm 1M 06paboTKK
KOHKPETHOTO  MpakTMYeckoro  martepuana —

Bble/IeHNne pefieBaHTHbIX NapamMeTpoB uccre-
foBaHua [7].

OCHOBHble MeTOAbl MUCCNEefOBaHUA XaH-
pOBO-pefieBaHTHbIX ~ NapaMeTpoB  BK/OYaloT

CpaBHUTE/IbHO-COMOCTABUTE/bHbIN aHa/n3 peve-
BOW «MPOEKUMM» XaHpa, aHaIn3 peyeBblX akToB,
JINHTBOKOTHUTUBHBIA ~ aHa/in3  CTWINCTUYECKNX
napameTpoB, npegnonaralowuii  nparmatnye-
CKYI0 MHTEepnpeTaumnio A3bIKoBbIX CPEACTB, METOL,
JIVHTBUCTUYECKOTO  Hab/ofeHns,  onpeaensio-
LM cemaHThyeckoe 3HaueHne (4eKkoampoBaHne)
cpefcts BepbasibHOM KOMMYHMKaUMKU, a Takxe
aHa/IM3 KOMMYHMKaTMBHbBIX CMBbIC/IOB, d)akTop
agpecarta, Uenein n yctaHoBOK HAJ1 CUHXPOHHOIrO
nepesofyuka.

MpakTnyeckasa 3HaYMMOCTbL UCCef0BaHusA
OaéT BO3MOXHOCTb 6osiee rny6oKoro noHMMaHus
npoLeccoBs, MPOUCXOAALLNX B CO3HAHUN CUHXPOH-
HOro nepesoAyYVMKa B MOMEHT Mnepesofa, 4TO
CNOCO6CTBYET COBEPLUEHCTBOBAHWIO METOA0/0-
rmyeckoli 6asbl KOMNAEKCHOTO aHa/IM3a A3bIKOBOW
JINYHOCTM YCTHOIO nepesoguvika. peacrasrieH-
HbIA B AaHHOW CTaTbe OnbIT aHaiM3a cnoco6oB
peanusaunn xaHpa AJ/1 CMHXPOHHOrO nepesos-
yvka MOXET MOJYyYUTb LUMPOKOE MPUMEHEHNe
B MOC/eAyoWNX NIMHIBUCTUYECKMX WKCCenoBa-
HUAX.

OcHOBHas YyacTb uccnepoBsaHusA

YacTblo KOHLENUMn npogieccuoHasibHOM A3bl-
KOBOW NMYHOCTM MepeBoAYMKa HaM npeacTaBs-
€TCs CNnoco6HOCTb MacTePCKM BafeTb PasHbIMU
hYHKUMOHAIbHBIMU  PA3HOBUAHOCTAMU  A3blKa,
a TakKe WHTErpypoBaTb >KaHPOBYK MpuUHaA-
NEeXHOCTb OPUrMHA/ILHOTO TeKCTa, 060CHOBbLIBas
nepeBOAYECKME PELLEHNS Ha BCEX YPOBHSAX TeK-
cTa nepesoga.

Mbl npepnonarasin HaliT XaHpPOBble CMe-
weHua (TepmuH b. Xentuma n A. MeicoHa)
M U3y4nTb CMOCOObLI MepeBoja XaHpa B LEenoMm,
nyTem aHanmsa NPUMEHEHUSI CUHXPOHHbLIMK Ne-
peBoAUYMKaMM MEepPeBOAYECKMX TpaHcchopmauuii,
KoTopble 06ecneymBatloT YCNELIHYI pevexaHpo-
BYIO WHTEpauuio Mpu B3aMMHOM [AOCTMKEHUM
uenein KOMMYHVKATMBHOM cuTyauun Wau, Ha-
npoTVB, BWAOU3MEHSIIOT CMoCcobbl peanm3aumm
XaHpa ¥, B KOHEYHOM CYETE, XXaHPOBbIA cTaTyc
nepeBOAHOro TekcTa.

B CTPYKTYpHOM OTHOLLUEHWM XaHp npeacTas-
nseT coboli 6eckoHeYyHoe KO/MYecTBO MOTEH-
LUMasibHO BO3MOXHbIX TEKCTOB, O6YC/TOBMEHHbIX
COLMOKYETYPHBLIM KOHTEKCTOM [8].

WNccnepyemblii XaHp TENEBU3NOHHOTO MHTEp-
Bbl0 MOXHO OTHECTM K MOPTPETHOMY TUMY UHTEp-
BblO Ha C/leAytoLmMX OCHOBaHUSIX: ANa/IOTMYHOCTb
BbICKa3blBaHWi1; BOMPOCHO-OTBETHbIA CTW/Ib NO-
BECTBOBaAHMS; LEHTPa/IbHbIi 06BEKT MHTEPBbLIO —
yesioBek, €ero JINYHOCTHble KauyecTBa, B3rNs4bl
Ha XXM3Hb; OLEHOYHAas JIeKCKKa MPU BbIPaXKEHUM
COBCTBEHHOI0 MHEHUs1 cobeceAHVKa-UHTEPBbHO-
epa; £3blkOBble CPeACTBa BbIPa3nTENbHOCTY;
uctopuyeckne aktbl bruorpadum o6GbEKTa WH-
TEpPBbIO; Ny6/IMYHBIA XapakTep pasroBopa.
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PerncrtpoBble xapakTePUCTUKM TeKCTa Opuru-
Hasla COOTBETCTBYIOT MNJ1aHy BbIPAXKEHUS XaHpa
TENIEBU3MOHHOIO VHTEPBLID: camonpencTasne-
HMe W npeAcTaBneHne cobecefHuka € ne-
peuvcneHnem Hamboniee 3HauuTesNbHbIX ero/eé
poctwkeHuii (My name’s Grace Deen, and last
week | was lucky enough to meet the great
man himself); aMmouMOHa/IbHO-OKpaLleHHan nek-
cvka (the great man himself, the only man
alive; incredibly gripping; great prose writer;
lucky enough and etc.), npeBocxogHas CTeneHb
npunaratensHblX (best known; most famous),
BblPpa)XEHHAsA AUasIOTMYHOCTL MO OTHOLUEHMHO
K MaccoBoii aygutopumn (today, it's a global
TV phenomenon, and we're all playing the game
now. But whose side are you on?).

MpeamMeToM Hawero BHMMaHWSA B aHalu-
3e TefIeBU3NOHHbIX WHTEPBbLID K. MapTuHa
n M. OTByA SBNAAKTCSA CNOCO6bI Bep6asibHOro
perynMpoBaHns XaHpOoBbIX CMELLeHU 1 peanu-
3auun xaHpa B CMHXPOHHOM MepeBoje.

OuyeBUOHO, 4YTO MNeEpPeBOf, Bcerga WHAMBUAY-
anbHO 0OYC/I0BMEH N 3aBUCUT OT SINYHOCTU, 3Ha-
HWil, TepMEHeBTUYECKOro MOHWMaHua uaen ca-
MUM nepesoguyvkom. CnegoBaTenbHO, NepeBof
XaHpa [0/MKeH peann3oBblBaTbCA Ha YPOBHE K-
BMBaJ/IEHTHOCTM XaHpa fA3blka opuruHana. C gpy-
roi CTOpOHbl, Kaxgas A1 Bnageetr WHAMBU-
AyanbHbIM MOHMMAaHMEM XaHPOBbIX KOHBEHLWI
N NMYHBbIM HabopoM paTUYecKmx KOHCTPYKLUMWIA,
CBOMCTBEHHbIX XaHpy. Bcnen 3a B. B. [emeH-
TbEBbIM, MO, (PaTYECKMMMN PEYEBLIMU XXaHPaMu
Mbl MOHMMaeM «BbICKa3blBaHWs, MWHTepnpeTa-
UMA KOTOpbIX He 3ajaHa npaswiamu A3blka,
HO 6osiee MM MeHee OCO3HaHHO perynMpyercs
roBopsiLLMM, Oyayun ocyLlecTB/sieMa B pamKax
COOTBETCTBYIOLLEro peyeBoro (KOMMYHVKaTUBHO-
ro) XaHpa C HeXECTKOoN komnosuuuen» [7: 195].

B aHanM3npyeMoM HamMu npakTuyeckom maTte-
pvasie BCTpeyalTca criefyolme Tunsl datmye-
CKUX PEeYEBbIX XaHPOB: NOXBasa, KOMMNNMEHTHI,
cBeTcKas becepa, pasrosop no gywiam, MpoHuye-
CKMe BbICKa3blBaHUS.

Mo mHeHno [x. Xayc, «3KBUBaJIEHTHOCTb
Ha YpOBHe XaHpa ABMseTca 06a3aTe/ibHbIM YC/10-
BMEM MepeBoja He3aBMCMMO OT Tuna nepeBoga»
[9: 151].

Ha Bep6asibHO-CEMaHTUYECKOM YPOBHE KMe-
eTcs psf4 MepeBOAYECKMX PELUEHWIA, Bbipaxato-
LLMX cnocobbl peannsauum XxaHpa B CUHXPOHHOM
nepesoge:

(1) OpueuHan: As the only man alive who
knows how to play the Game of Thrones and
win...

Mepesod-1: LEAuHcmMBeHHBIU Yenosek, Komo-
pbili delicmBumMEIbHO 3Haem, KakK sblu2pamb
8 Vepe...

lMepesod-2: EQUHCMBEHHbIU XUBOU Ye/10BEK,
komopsbIl 3Haem, Kak uepamsb 8 V2py Npecmo-
J108...

B npumepe (1) onyweHne OfHOPOLHOrO CKa-
3yemoro (win) BMMSIET Ha peanunsauuio 3MOoLM-
OHaJ/1bHO-CTU/INCTUYECKOW  (DYHKLUUK, YMeHbLuas
KOMMYHUKaTWBHbIV adhdpekT. Tem He MeHee, no-
[O6HOe nepeBOAYECKOE pelleHVe He sABNsAeTcs
)XaHPOBbIM CMELLEHNEM, TaK Kak He BefeT K Je-
cdhopmaLmm xaHpoBOW CTPYKTYpbI.

(2) Opueunan: George R. R. Martin is the
best-selling author in the English language right
now.

lMepesoo-1: [xopdx MapmuH celiyac — amo
cambili nonynsapHbIU nucamesib, Komopbll mnu-
wem KHu2u Ha aHa/1uliCKOM $i3bIKe.

lMepesod-2: Cez200Hs1 [xopdx MapmuH ca-
Mbili ycnewHbIl nucamesib, Komopbil nuwem
Ha aHe/lulickoM s3biKe.

Mpumep (2) wnnoctpupyeT BepbanbHO-ce-
MaHTUYECKYI0 Bapuauuio KOHUenTa «YyCheLuHbIi
nMcartesib», BbIPaXKEHHYD B OPUTMHAa/IbHOM TeK-
CTe Ha aHrmMinckom nAsbike kak ‘“best-selling”
(cm. onpepeneHne u3 cnosaps www.dictionary.
cambridge.org “best-selling — extremely popu-
lar and that has sold in very large numbers” —
Hanbosiee nMpoAaBaeMblii — O4YeHb MONyssp-
Hbli MMcaTenb, 4YbM MPOM3BEAEHMS NPOLATCS
6onbinmmn Tupaxamu) [10]. Oba nepeBoynKa
060CHOBAHHO WCMO/b3YOT JIEKCUYECKYID 3ame-
Hy AN ONTUMa/IbHOr0 OTPaXKEHWs CoAepXaHus
KOHLeNnTa «yCnewHoCTb» B fA3blke NepeBoia
C Yy4ETOM afeKkBaTHOro nepeBofa KOMMYHUKaTWB-
HOW uenu.

Kak cnpaBeg/MBo 3amMevyaeT B CBOEW [OK-
Topckoit gucceptauum A. B. bywes, YCTHbIMU
nepeBogYMKamn pasrpaHnunBaloTcs  hakTopsl,
onpegenswowme BbIGOp BapuaHTa MepeBoaa,
N MPUYMHBI UCNOJb30BaHWSA OMpeaenéHHbIX ne-
peBoAveCKMNX cTpaTternin n TpaHcdopmauuin [11].
Bo-nepBbiX, BA&XHO y4MTbIBaTb 0ObLEKTVBHbIE pas-
nnuna mexnpy cuctemamun A n A, cmbicbl
nepefaBaeMoro COOOLUEHUss C y4YeTOoM KOMMY-
HUKaTUBHOI LEenM, BO3MOXHOCTM BOCNPUATUSA
ayauTopun (MHAMBUAYa/IbHble 0COBEHHOCTU, MU-
pOBO33peHne, MUPOBOCNPUSATUE). Bo-BTOPLIX, MC-
nosb30BaHne nepeBofvYecknx TpaHcdopmaLmii
3aBMCMT OT (DOHOBbLIX 3HAHWI camoro nepe-
BOAYMKA W IKCTPa&IMHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTA.
PaccmoTpym npumep nepeBoaveckon TpaHcdop-
Mauuu, perynmpyemoi (OOHOBbIMU  3HAHWUSIMM
N 3KCTPASIMHIBUCTUYECKMM KOHTEKCTOM:

(3) OpuzuHarn: ... the most famous of which is
epic story of Ice and Fire series better known
these days as Game of Thrones.

lMepesoo-1: ... camoli uzsecmHol kHu20U si8-
ss5.emcsi necHb J/lbOa u [lnameHu, komopas
celiyac uzsecmHa Ham kak Vzpa lNpecmorsios.

131ech u ganee B mepesoge-1 ¥ mepeBojie-2 MPUBEJEHBI OPUTHHAIBHbIE CKPHIITHI BUAEO(AIIOB C YUETOM JeKCHUeCKIX
[IOBTOPOB, IPaMMaTHUeCKUX HapylleHWl, CaMOMCIIpaBIeHUH U OrOBOPOK CHHXPOHHBIX NEpeBOJUYUKOB.
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lMepesoo-2: cea200Hs1 Haubosiee U3BECMHOE
meopeHue [xopdxa MapmuHa — 3mMO MecHb
Jlbda u lMnameHu, syyqwe usBecmHas rno scemy
Mupy kak Vepa lNpecmorsios.

O6a nepeBogyMKa UCMOMbL30Ba/IM CTpaTernto
agantaumy NyTEM JIEKCMYECKON 3ameHbl [Ans
nepeBofa OPWUIMHa/ILHOTO Ha3BaHWS LMKa po-
mMaHoB “story of Ice and Fire series”, n3BecTHOro
poccuiickoin ayamTopum kak «MecHb flbaa n MNna-
MeHu». MopobHan aganTauusi HanpsiMyl 3aBu-
CUT OT POHOBbLIX 3HAHWIA NepeBoaUNKa, KOTOPOMY
6bI/10 3apaHee HeW3BECTHO 0 TeEME U XaHpe
OpVIrMHasIbHOIO BMAeohparmeHTa n, pasymeeTcs,
06 yuyaCTHMKE WHTEpBblO, TaK Kak BaXHenwum
YC/IOBMEM KOHKypca [/ MNepeBOAYMKOB, KO-
TOPbIA  NOCAYXW/ WUCTOYHWKOM MPaKTUYeCcKoro
marepuana, ABNSeTcs HeonpeaenéHHOCTb TeMa-
TUKM NepeBoda A0 HEenocpencTBEHHOro Havana
3anncy opurnHanbHOro Tekcta. bonee Toro, akc-
TPaSIMHIBUCTUYECKNIA KOHTEKCT CUTyauun YCTHOTO
nepeeBofa MO3BO/ISIET peasin3oBaTb NepesBoguye-
CKMe peLleHusi, KoTopble He Bcerga MOryT OT-
BeyaTb TpeboBaHWSAM 3KBUBANEHTHOCTU. B cBOMO
ouvepesb, UMEHHO >XaHp WHTepBbIO, Byay4un pe-
ryNMpyemMbiM, HO 3apaHee HemnoAroToB/IEHHbIM
MpoLEeCcCcoM, SIPKO OTpaXaeT nepeBofyeckme pe-
LeHMs 1 NposiB/eHNsA A1 CUHXPOHHOTO NnepeBos-
yuka [12].

MpnunHoii nepeBoa4vYeCcKoi OLUNOKM
B MepeBofe-2 SBASETCS 4YacTOTHbIA chny4ai
BO3HUKHOBEHUSI MHTepdepeHumMn no rpammaru-
4YecKoMy MpU3HaKy, KOTOPbIA YacTo BCTpevaeTcs
Npu  BbINO/IHEHUWM  CUHXPOHHbIX  NEPEBOAOB.
B gaHHOM npumepe (3) Oo4eBMAHO HapylleHue
OYHKLUUN  CpaBHUTENBHON CTEMeHn npwuiara-
TENbHOTO «J/lydle». PaccMatpuBaeMblii XaHp
oTnyaeTcs 6O0Nblueil CTeNeHbld HeoXWUAaHHO-
CTU Kak [Ns y4yacTHUMKOB bGecefbl, Tak U Ans
nepeBOAYMKOB, MO3TOMY BEPOSITHOCTL NepeBos-
YyecKoli oWKnbBKM Bo3pacTaeT B pasbl. Cornacmmcs
¢ H. B. XopoweBoin n A. O. BbaHHMKOBOI,
KOTOpble B CBOEM MpaKTM4YeckoM uccenoBa-
HAM CMHXPOHHOTO MepeBoja 3amMevatoT, 4To
KOPPEKTHbI MepeBof, BOMPOCOB >KyPHaNCTOB
ABNAETCA onpejensawwmm (aktopoMm xoga 6e-
cefbl, NOTOMY 4YTO OLWMOGKM Ha 3TOM YPOBHE
MOTYyT «MU3MEHWUTb BCK JIOTWKY XOoAa BCTPEYn»
[13: 62]. MpodieccmoHanbHast «CnocoBHOCTb
K MPOrHO3MPOBaHUIO, BbIYJIEHEHMIO MparMatu-
YECKOW COCTaB/IAIOLWEN, aKTMBM3aLMU (POHOBbIX
3HaHWIi» SBAAIOTCA OCHOBHbLIM BbI30BOM /151 CUH-
XPOHHOro nepesofunka [14: 206—-207].

(4) OpueuHan: My name’s Grace Deen, and
last week I was lucky enough to meet the great
man himself and get an exclusive insight into
what makes him tick.

lMepesood-1: MeHsi 308ym [pelic u Ha mnpo-
wioli Hedene A scmpemu/iacb ¢ amuM Mompsi-
carowum nucamesieM U B83si71a y He20 UHMepBbHo,

B8 KOMOPOM OH paccka3asl MHe O CBOUX MPous-
BeOeHUsIX.

lMepesoo-2: MeHsi 308ym [pelic [JuH U Hedas-
HO 5 noobwanacs ¢ camum [pxopoxem Mapmu-
HOM, YmoO6bI y3Hamb, 4YmMo e20 BOOXHOB/Isiem.

Mpn aHanunse nepesoga npumepa (4) MOX-
HO 3aMEeTUTb MEPEHOC >XAHPOBbIX KOHBEHLWI
N3 OpUrMHaNBLHOTO TEKCTa B TEKCT nepesoja. lo-
BOPS O >XaHPOBbLIX KOHBEHLMSAX, Mbl MOHMMaEM
K/oYeBblE XaHpoBble YC/0BUSA, Habop npucy-
WMX dXaHpPYy WHTeHUMiA 1 nocnefoBaTesibHOCTb
ux peanusaunn. Tak, XaHpoBas KOHBEHUUS «ca-
MonpencTasneHve xypHanucta» (My name’s
Grace Deen), NN4YHOCTHas OLEHKa COObLITUSA
(I was lucky enough to meet) n kpaTkuini 06-
30p NPeACTOoSALEro KOMMYHUKATMBHOIO COObITUSA
(and get an exclusive insight into what makes
him tick) peanusyloTca B peyn CUHXPOHHbIX Me-
pesogunkoe Ne 1 m Ne 2. TemM He MeHee,
06a CMHXpOHMCTa Npu Nepesoge onycTuan finy-
HOCTHYlO pemapky >ypHanucta (I was lucky
enough), 4To, Ha Haw B3rNA4, ABNAETCA >KaH-
pOBbIM CMELLEHMEM, TaK KaK XapakTepHOi oco-
OGEHHOCTbIO KaHpa TEeNIEBU3MOHHOIO VHTEPBLHO
B 3anMagHoil Tpaguuum mMacc-megua BbICTynaet
ApKas AEMOHCTPauUMs 3MOLMOHa/IbHO-OLEHOYHO-
ro, JIMYHOTO MHEHWs XypHasmcta. B TekcTe
nepeBofa xapakTepHas AeMOHCTpauus 3mMoumo-
Ha/IbHO-OLLEHOYHOTO MHEHMWS OTCYTCTBYET.

Mpumep BapnaHTOB Nepesoga TeNeBU3NOHHO-
ro uHtTepsbio M. 31BYA (Npumep (5)) nHTepeceH
C NO3MLUN HOPMbI BbIPXKEHUS XaHpa.

(5) OpuauHan: But | was in high school and
and | just didn’t really know what it would involve.
I knew that | would have to have another means
of support. | didn’t expect to somehow burst into
bestseller. Damn right away.

lMepesoo-1: s delicmBumesibHO  yyu/ach
B cmMapuwux kjaccax, U s1 He COBCeM MOHUMasIa
Kakue Kakue 6ydym rnocsiedcmsusi, U s He MoHU-
Masia He MoHUMasia, Ymo MHe rnoHadobumcsi ewje
Kakasi-mo...5 dymasa, 4mo MHe rnoHadobumcs
ewe Kakasi-mo oesimefibHOCMb 51 HEe oxuodasa
4mo Mou KHU2u cmaHym 6ecmcesi/iepom.

lMepesod-2: S yqunack 8 wkose 8 cmapuwel
wKo/ie, U A ewe He 3Hasa, 4mo cmoum 3a Ka-
pbepoli nucamesibckoli nucamens. 51 dymana,
umo s cpasy Hanuwy éecmcessnep.

MepeBogyeckoe peweHue (cMm. npumep (5))
060MX CUMHXPOHUCTOB ONYCTUTb HEHOpMAaTWBHOE
namomatuyeckoe BblpaxeHue (damn right away)
00YC/IOB/IEHO J/INYHOWN <«OKAHPOBOW KOMMETEHLM-
ein» ¢/, T. e. co3HaTeflbHbIM PELUEHVNEM W3-
6exaTb nepesBofa HEHOPMATMBHOIO BbIpaXXeHUs
C Lie/Ibl0 COOTBETCTBMS XaHpPOBOWN hOpMbI BbiCKa-
3bIBaHWA LEeN PevyeBoil KOMMYHUKaLMN B A3bIKE
nepesoja.

TepMWH <«kKaHpoBasi KOMMETEHUWs» onpege-
NSeTcs B OOLEM CMbIC/IE KaK «CMOCOBHOCTb SA3bl-
KOBO JIMYHOCTM CO3HATENIbHO MNPOrHO3MPOBaTb

Speech Genres, 2025, vol. 20, no. 2 (46), pp. 110-117

| 114



ISSN 2311-0740

XaHpbl peun. 2025. T. 20, Ne 2 (46). C.110-117

)XaHPOBYI0 OpraHuM3aumio pedyn, noHMmMarb 1 no-
poXxaaTtb TeKCTbl ... B 3@aBUCMMOCTU OT CUTyaLuu
o6uWeHus» [15: 8]. Mbl CKNIOHHbI paccMaTpuBaTb
XaHPOBYIO KOMMETEHUMIO Kak 0AHY M3 6a30BbIX
npodreccnoHanbHbIX komneteHuuii A1 npodec-
CMOHANbHOIO NepeBOAYMKa, ONpPeaenstoLLyLo ry-
OUHY KOTHUTMBHOW OCO3HAHHOCTW MepeBOoAYMKa
B MOMEHT (DOPMUPOBAHWSA XaHPOBO-CTUIEBOrO
COAEepXaHus N PeyeBOro BbIpaXKEHWS.

B 3TOM OTHOLUEHWMW JIMHTBUCTUYECKWI WHTE-
pec npeacTtasnsieT crepylowmin npumep (6) Kak
BapuaHT NPOSIB/IEHUS «KaHPOBOA KOMNETEHLMMN
AJ1 CUHXPOHHOrO nepesogynKa.

(6) OpueuHan: M. 2msyd: My parents, of
course, didn’t weren't in favor of this plan at all.
They wanted me to be a scientist.

XKypHanucm:  Which  they were. Your
mother was a nutritionist. Your father was an
entomologist. And your brothers were were
scientists.

M. 3msyod: There’s only one of them. But he
would be pleased to be plural.

)KypHanucm: Pardon me for that.

lMepeBoo-1: cHa4ana Mou Mou podumesu, Ko-
HEeYHO, bbl/IU HE B BOCMOP2€E OM MO20, YmMo 4Ymo
51 coefniana, MoOMoMy 4mo Mou pooumesiu 6bisu
yuyeHbIMU./V1 Bawu podumesiu u sBaw 6pam OHU
Bce bbl/1u 8Ce bbl/IU YHEHbIMU.

lMepesoo-2: KOHEYHO, MOU pooumesiu He Xo-
menu noddepxusamb MeHs. Mou pooumesu
Xxomesiu, Ymobbl s cmasia y4yeHbiMm./[Ja s 3Hato
Bawa Mmama 3aHumaemcsi 6uosoeuel. Baw
omey, Bauw OBOKPOOHbLIU bpam moxe 3aHuMma-
emcsi HayKkod.

B npumepe (6) oguH 13 roBopsALLMX BO Bpems
UHTEPBLIO ¢ M. 3TBYA [JOMyckaeT (hakTUYeckyto
oLwnbKy. XXypHanucT KOMMEHTUPYET OTBET opa-
Topa (Your mother was a nutritionist. Your father
was an entomologist. And your brothers were
were scientists), roBops 0 eOUHCTBEHHOM 6pa-
Te rocTbM BO MHOXECTBEHHOM uucne. [anee
cnepyet pennvka M. 3TByA, B KOTOpPOIi OHa Upo-
HUYHO nonpasnsieT XypHanucta (There's only
one of them. But he would be pleased to be
plural). Kak MOXHO 3aMeTWUTb, MPOMCXOAUT CMe-
Ha KOMMYHWKaTVBHbIX OTHOLUEHWIA: OT JIMHEHOrO
WHTEPBbIO, PasBOpaYnBaIoOLLErOCs MO CLUeHapuio,
K MPOHMW TOCTS, U3BUMHEHWIO XypHanucTa 3a go-
MyLWEHHY0 OWNOKY. IHTEpecHo, 4To 06a CUH-
XPOHMCTa OCO3HAaHHO WCK/IOYAT M3 nepesoja
BbICKa3blBaHWS, BbIXOAALME 3a PaMKN XaHPOBOI
KOHBEHLMN U NOATBEPXAeHHble 6a30BbIMU WH-
TEeHUMAMU roBopsiLero. JlJaHHoe nepeBogyveckoe
pelueHve onpeaensier NepcoHasbHy XaHpPOBYHO
KoMmneteHuuio AJ1 n orpaHnumBaeT >XaHpoBoe
CMelleHne, CBA3aHHOEe CO Crocobom peanusa-
unn xaHpa. HanpoTue, NosiHast SKBUBaSIEHTHOCTb
opvrmHana u nepeBoda Ha YPOBHE S3bIKOBbIX
CpeacTB, He MOTUBMPOBaHHAsA KOHBEHLMEN XXaH-
pa fA3blka nepeBoja, npveena 6bl K OTK/IOHEHNIO

OT Lienu KOMMYHUKaumun v, cnefosaresibHo, K ae-
hopmauum xaHpa.

B xome aHanm3a hakTUyeckoro matepuiana
Ha A3blke opuUrMHana onpefeneHbl xapakTepHble
0COBEHHOCTY XaHpa TeNeBU3NOHHOIO UHTEPBbIO
ana 3anagHbix CMU:

1) HamMume 4McnoBOIi NTEKCUMKN N NpeLeaeHTHO
UHhopmauuu;

2) hakTuyeckas UHopmauus;

3) Ananoruyeckoe eguHCTBO (nocnegosaresib-
Has cMeHa pensvk);

4) MOHOMOIMMYHOCTb  BbICKa3bIBaHWi
ro rocrs;

5) aMOUMOHA/IbHO-0LEHOYHOE JIMYHOE MHEHue
MoJepaTtopa WHTepBbI (BO3MOXHa Byfbrap-
Has fekcuka);

6) camonpefcTaB/ieHne XypHa/IncTa,;

7) KpaTkuii 0630p NpeacTosLLIero KOMMYHUKATUB-
HOro CO6LITUS;

8) MpOHWYHbIE BbICKa3bIiBaAHUS.

[lna oTeyecTBEHHOrO XaHpa TeNneBMU3NOHHOTo
WHTEPBLIDO MOXHO OMpefesinTb CXOXWe >KaH-
poBble 0COBeHHOCTM. TeM He MeHee, MCxXoas
U3 aHanun3a nepeBOfOB, BbIMO/IHEHHbIX pYyC-
CKOSI3bIYHbIMW  CUHXPOHHBLIMW  NEepPeBOAYMKaMU,
Mbl OMPEAETNIN OT/IMHYNTESBbHBIE XXaHPOBbLIE OCO-
6EHHOCTU TEeNneBU3NOHHOTO WHTEPBbLIO, KOTOpble
6blIM yYTEHbI NPU NepeBoge C YYETOM JINYHOM
)KaHPOBOW KOMMETEHLNN:

1) oTcyTcTBME BY/bIAPHOI NEKCUKN;

2) onylleHne KOCBEHHbIX PeYeBbIX XaHpoB (cro-
pa/yTOYHEHUIA/MOSCHEHNIA), HE NMELLIMX Npsi-
MOr0 OTHOLUEHUS K OCHOBHOMY COObITMIO
(OTKNOHSAOWMXCA OT XKAHPOBOW KOHBEHLMW);

3) onyuweHne 3MOLMOHAIbHO-OLEHOYHOIO /INY-
HOr0 MHEHUs1 MofepaTopa MHTEPBLIO.
Mono6Hble HabnwaeHWs NO3BONAIOT CAenaTtb

BbIBO, YTO UMEHHO KaTeropus xaHpa o6bAcHAET

BbIOOp MEpPeBOAYECKOrO pELUEHNss B COOTBET-

CTBUM C KOMMYHUKaTUBHOW hyHKUMeEn n Tpebo-

BaHWUSIM >XXaHPOBOV KOHBEHLMN.

OCHOBHO-

3akntoueHune

Pe3ynsTaThl MCC/IEA0BaHNS OTPaXKAOT 06bEK-
TUBHO CYLLECTBYHOLLYIO TEHAEHUMIO K CO3HaTE/1b-
HoMy/6ecco3HaTe/IbHOMY WCMO/b30BaHM0 Mnepe-
BOAYECKMX CTpaTernii Npu COXpaHeHWU XaHpa
B YC/IOBUSIX CMHXPOHHOTO nepeeoga. Ha ocHose
aHa/IM3a CUHXPOHHLIX MNEepPEeBOAOB, BbIMNO/IHEH-
HbIX C aHI/INIACKOrO fA3blka Ha PYCCKU SI3bIK,
MOXHO OMpPeAennTbL PeyeBoii MexaHu3m peasiv-
3aUuu XaHpoBOro acnekta HA/1: nepeBogveckue
TpaHcdopMauun Ha pas/InyHbIX YPOBHSAX TeKcTa
nepeBofa; cTpaterny agantauumy TekcTa nepeBo-
[la; OnyLleHUsi HEpEeNeBaHTHbLIX XaHpy eaVHWL;
NeKCMYecKne 3aMeHbl; nepesogyeckne fob6asne-
HVS. Be3yc/ioBHO, XXaHp TeNeBU3NOHHOIO VHTEp-
Bbl0 3anagHbix CMW oTnnMyaetcs HeKoTopbIMU
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JeBMaHTHbIMK bopmamu, B 4aCTHOCTU, Hau/Uyn-
emM akTMyeckmx OWMBOoK B peun mogeparopa
WHTEPBbLIO, Ha/IMUYMEM JIEKCUKN CO CHUXKEHHbLIM
pernctpom. B nogo6bHON cuTyaumm CUHXPOHHBIN
nepeBoAYMK CTasIKUBaeTCs ¢ Nnpobiemamu coxpa-
HEHWS XXaHPOBOW 3KBMBAJIEHTHOCTM 1 aganTauuu
TeKcTa nepesoja Nof XaHPoBble KOHBEHLUN pyC-
CKOSI3bIYHOW ayanTopun.

[aHHble, noslyyeHHble B pesynbrare ada-
nn3a, palT ybeauTeNbHble OCHOBAHUS Takke
Yy4uUTbIBaTb XXaHPOBYD KOMMETEHLUMIO KaK OAWH
13 KOMNoHeHTOB AJ1 Npn oueHKe KayecTsa nepe-
BOZOB Ha NpeameT XaHPOBOW 3KBUBASIEHTHOCTMW.

YcnoBusi oueHkn nposiBneHnii AJ1 CUHXPOH-
HOro nepesofyMKa MOryT ObiTb NPU3HaHbI 0Ob-
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